Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 16
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1. bish’nath sh’loshim wa mal’kuth ‘Asa’ “alah Ba™’sha’ melek-Yis'ra’El
=Yahudah wayiben ‘eth-haRamah I'bil’ti teth yotse’ waba’ ’Asa’ melek Yahudah.
2Chr16:1 In the thirty- year of Asa’s reign Baasha king of Yisra’El came up

Yahudah and built Ramah, so as not to permit any going out
and coming in ‘0 Asa king of Yahudah.

16:1> kal év 16 dyd36w kal TpLakooT®d éTeL Ths Pactdelas Aoa dvéfn Baaoca
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BaotAeds IopanA émt Iovdav kal @kodopnoev v Papa 100 ) Sodvar €odov
kal elcodov 1® Aoa Bacilel lovda.

1 kai kai triakostQ etei tés basileias Asa
And in the year thirtieth and of the kingdom of Asa,
anebé Baasa basileus Israel Ioudan kai gkodomésen tén Rama
ascended Baasha king of Israel Judah. And he built Ramah

tou mé dounai exodon kai eisodon tg Asa basilei Iouda.
to not give an exit nor entrance to Asa king of Judah.
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2. wayotse’ ‘Asa’ keseph w' ‘ots’roth beyth ubeyth hamelek
wayish’lach ‘el-Ben-hadad melek ‘Aram hayosheb L’'Dar’'meseq le’mor.

2Chr16:2 Then Asa brought out silver and the treasuries of the house of
and the king’s house, and sent to Ben-hadad king of Aram, who lived in Darmeseq, saying,
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2> kal é\afev Aoa xpuoiov kal dpyvpLov ék Bmoavpdv olkov kuplov
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kal olkov Tod BaclAéws kal ameoTeLlev TPoOs TOV LLOV Tod Adep BaoLAéws
Xvptas TOV kaTolkodvTa év Aapackd Aéywv
2 kai elaben Asa kai argyrion ek thésauron oikou
And Asa took silver and of the treasuries of the house of ,

kai oikou tou basileds kai apesteilen
and from the house of the king, and he sent

ton huion tou Ader basileds Syrias ton katoikounta ¢n Damaskg legon
the son of Hadad king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,
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3. b'’rith u eak u ‘abiu ‘abiyak hinneh shalach’ti | keseph

w' le’k hapher b'’rith’ak ‘eth-Ba™’sha’ melek Yis’ra’El w'ya“aleh ay.
2Chr16:3 A covenant shall be and me, as my father and your father.
Behold, I have sent silver and ; 20, break your covenant

with Baasha king of Yisra’El so that he shall depart me.
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3> AvaBov SLabfkmyv ava préoov €uod kal cod kal Ava LETOV TOD TATPOS POV
Kal Gva pLéoov Tod maTpds cov: LoV AmETTAAKA ool YpLoiov Kal apylpLov, dedpo

kal dtaokédacov am’ épod Tov Baaoa Baodéa IopanA katl dmeABéTow am’ épod.

3 Diathou diathéken emou kai kai tou patros mou

Ordain a covenant me and , and my father
kai tou patros sou; idou apestalka kai argyrion, deuro

and your father! Behold, I have sent to and silver. Come,

kai diaskedason emou ton Baasa basilea Israel kai apeltheto emou.
and turn away me Baasha king of Israel! and let him depart me.
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4. wayish’'ma’” Ben-hadad ‘cl-hamelek ‘Asa’ wa ‘eth-sarey hachayalim
=lo ‘c/="arey Yis'ra’El wayaku ‘eth- w'eth-Dan w'eth ‘Abel mayim
w'eth o~ “arey Naph'tali.
2Chr16:4 So Ben-hadad listened (o King Asa and the commanders of his armies
he had the cities of Yisra’El, and they conquered , Dan, Abel-mayim
and cities of Naphtali.

4> kal fikovoev vios Adep Tod BaciAéws Aoa kal améoTelhev Tovs dpyovTas
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s duvapews adTod ém Tas molets Iopan kat émartaev Ty Iwv
kal Tv Aav kal v ABeApawv kat maoas Tas meptywpovs Nedpbal.
4 kai €kousen huios Ader tou basileos Asa
And hearkened to the son of Hadad king Asa,

kai tous archontas tés dynameos autou tas poleis Israél
and the rulers of his force the cities of Israel.

kai epataxen tén kai tén Dan kai tén Abelmain
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And he struck , and Dan, and Abel-maim,

kai Nephthali.
and Naphtali.
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5. wa kish’'mo a Ba’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah
wayash’beth ‘eth-m’la’k’to.

2Chr16:5 And , when Baasha heard of it, he ceased building Ramah
and stopped his work.
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<5> kal éyéveto év 1@ dkodoar Baaoa dméAimev Tod pmkéTL otkodopelv v Papa
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Kal KATETAVOEV TO €pyov avToD.

5 kai en tQ akousai Baasa apelipen tou me oikodomein tén Rama
And when Baasha heard, that he left off to no build Ramah,

kai katepausen to ergon autou.
and he rested his work.
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6. w'Asa’ hamelek laqach ‘eth- < =Yahudah wa ‘eth-‘ab’ney haRamah
w'eth-"etseyah banah Ba'sha’ wayiben ohem ‘eth-Geba™ w’eth-haMits’pah.
2Chr16:6 And King Asa brought 2!! Yahudah, and the stones of Ramah
and its timber with Baasha was building, and them he built Geba and Mispah.

<6> kail Aca o Bacilevs élaBev mavta Tov Iovdav kal éAafev Tods AlbBovs THs Papa
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kal Ta EOAa avTi)s, G EkodOLMTEV Baaoca, kat @KodopMoEV €V adTOlS TTV FaBae
kal Tv Maoda. --
6 kai Asa ho basileus elaben ton Ioudan kai tous lithous tés Rama
And king Asa took Judah; and the stones of Ramah,

kai ta xyla autes, ha gkodomeésen Baasa,
and its timbers Baasha built with;

kai okodomeésen 1 autois tén Gabae kai téen Maspha. --
and he built them Geba and Mizpabh.
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7. uba“eth hahi’ Chanani haro’eh ‘el-‘Asa’ melek Yahudah
wayo’'mer ‘clayu b’hisha’en’ak «/-melek ‘Aram w’lo’ nish’ an’at

- “al=ken nim’'lat cheyl melek-‘Aram miyadeak.
2Chr16:7 And 2t that time Chanani the seer to Asa king of Yahudah and said o him,
Because you have relied on the king of Aram and have not relied ,

therefore the army of the king of Aram has escaped of your hand.

<> kal év Td) kalp®d éxelvw '?])\eev Avave 6 mpodntms mpos Aca BaoitAéa Tovda
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kal elmev avT®) Ev 179 memolbéval oe éml Baoidéa Lvplas kal p1) memolbévar oe
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emi kVpLov Bedv oov, ua TodTo €owbr SVvaps Lvplas Ao Ths YeLpos gov.

7 kai en tg kairg ekeing Anani ho prophéteés pros Asa basilea Iouda
And 'n that time Hanani the prophet to Asa king of Judah,
kai eipen autd En tg pepoithenai basilea Syrias
and said to him; Because relied the king of Syria,
kai mée pepoithenai ,
and did not rely ’
dia esothé dynamis Syrias tés cheiros sou.
on account of is escaped out of your hand of the force of Syria.
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8. halo’ haKushim w'haLubim I’chayil la rekeb ul’pharashim 'har’beh m’od
ub’hisha’en’ak «l- n’thanam b’yadeak.

2Chr16:8 not the Kushim and the Lubim army very many chariots
and horsemen? Yet because you relied , He delivered them your hand.

8> oty ol AilBlomes kal Atfues Noav els Stvapiy moANv els Bdpoos,
els irmels els mA0os 0podpa; kal év 1d memoBévar oe émi kVpLov Tapédwkev
€ls Tas X€lpds oov.
8 ouch hoi Aithiopes kai Libues eis dynamin tharsos,
not the Ethiopians and Lubim force , and in courage
hippeis eis pléthos sphodra?
and in horsemen in multitude, exceedingly?
kai en tQ pepoithenai paredoken eis tas cheiras sou.
And in relying , he delivered them your hands.
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9. “eynayu m’shot’toth ~ha’arets !'hith’chazeq
='babam shalem nis’kal’at “al-zo’th “atah 'ak mil’chamoth.
2Chr16:9 the eyes of roam around the earth, (o strengthen
their heart is perfect . You have acted foolishly in this.
, now on there wars you.
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9> 81L ot 0pBaApol kvplov émPBAémovoly év maom TH) Y1 kaTioxdoaL
év mhom kapdla TANPeL TPOS adTOV. NyvomKas €T ToOTw*

5\ A A \ A 7
aTo TOVL vuv éO'TG,L WEeTA OOV TI'O)\GP.OS.

9 hoi ophthalmoi epiblepousin té gé katischysai
the eyes of look the earth to strengthen
kardia plérei . égnoekas touto;
heart perfect . You have known this;
tou nyn sou polemos.
now on you war.
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10. wayik’"as ‘Asa’ ‘cl-haro’eh wayit’'nehu beyth hamah’peketh
=b’za”aph ‘imo al-zo’'th way’ratsets ‘Asa’ =ha’am ba“eth hahi’'.

2Chr16:10 And Asa was angry the seer and put him in prison house,
he was enraged at him this. And Asa oppressed some of the people 2t the same time.

10> kat éBupadn Aca Td mpodn TN Kal mapédeTo adTOV els puAakiv,
81 opyLodn éml TovTw* Kkal élvpnvaTto Aca év T® Aad év TH kaLpd Exelvw.
10 kai ethymothé Asa to prophété kai paretheto auton cis phylakéen,
And Asa was enraged with the prophet, and he placed him 'n the prison,
orgisthe toutd; kai elyménato Asa en tg lag en tg kairg ekeing.
he was angry this. And Asa laid waste the people at that time.
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11. w’hinneh dib’rey ‘Asa’
w’ha’acharonim hinam k’thubim “al-sepher ham’lakim liYahudah w'Yis’ra’El.

2Chr16:11 Now, behold, the acts of Asa, and the last,

lo, they are written in the scroll of the kings of Yahudah and Yisra’El.
1> Kai 800 ol Adyor Aca ol mpdToL

kal ol éoxaToL yeypapévol év BuAty Baotdéwv Iovda kal IopanA.
11 Kai idou hoi logoi Asa kai hoi eschatoi
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And behold, the words of Asa, and the last,

gegrammenoi en biblig basileon Iouda kai Israél.
are written the scroll of the kings of Judah and Israel.
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12. wayechele’ ‘Asa’ bish’nath sh’loshim wa mal’hutho rag’layu
='ma’lah chal’'yo w’gam=b’chal’yo lo’~darash ‘eth- baroph'’im.

2Chr16:12 And Asa was diseased in his feet in the thirty- year of his reign,
his disease was excessive, and also in his disease he did not seek ,
the physicians.
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12> kal épalaxiodn Aca év 16 évdTe kal TpLakooTd étel Ths Baotdelas adTod
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Tovs modas, €ws opodpa épalakicdn: kal év T padakia adTod ovk ElNTNOEV KVpLOV,

(,1)\)\(\1 TOI\)S i,G.TpO{)S.

12 kai emalakisthé Asa kai triakostQ etei tés basileias autou tous podas,
And Asa was infirm in the year thirtieth and of his kingdom in his feet,
sphodra emalakisthé; kai en té malakia autou ouk ezétésen ,

was higher his infirmity. And in his infirmity he did not seek ,
tous iatrous.

the physicians.
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13. wayish’kab ‘Asa’ ~‘abothayu wayamath bish’'nath ‘ar’ba’im w mal’ko.
2Chr16:13 And Asa slept his fathers, and died in the forty- year of his reign.
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13> kat éxopndn Aca peta TOV maTéPwY adTOD Kal ETENEDTNOEY €V T EVATY
kal TpLakooTd étel THs Paotlelas adTod,

13 kai ekoiméthe Asa ton pateron autou kai eteleutésen
And Asa slept his fathers, and he came to an end

kai triakostg etei tés basileias autou,
and thirty year of his kingdom.
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14. wayiq’b’ruhu b’gib’rothayu karah-o b ir Dawid wayash’kibuhu
mile’ b’samim uz’nim m’rugachim b'mir'qachath ma aseh

wayis'r’phu-o s'rephah g’dolah =lim’od.
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2Chr16:14 And they buried him in his own tomb he had cut out himself
the city of Dawid, and they laid him in he had filled with sweet odors

and kinds of aromatic herbs, a mixture of ointments by art;

and they made a very great burning him.

A4 kat ébBadav adTOV év T pvipaTt, @ dpuEev EavTd év moAeL Aauld,
Kal ékolpLoav adTov €m THs KALvns kal émAnoav ApopdTewv Kal yévn popwv pupeddv
kal émolmoav avT®d ékdopav peyddny éws odpodpa.

14 kai ethapsan auton en t§ mnémati, ho oryxen heautd

And they entombed him in the tomb in he dug for himself
polei Dauid, kai ekoimisan auton epi
the city of David. And they rested him upon ,

kai eplesan aromaton kai gené myron myrepson
and they filled it of aromatics, and types perfumes of scented.

kai epoiésan aut) ekphoran megalén heos sphodra.
And they made for him funeral a great unto exceedingly.
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